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 لفظ "فتح" أنموذجاً  

A study on translating the polysemy in the Noble Qur’an into the 
Chinese language: The case of the word “Fataḥ”  

Kajian tentang menterjemah polisemi dalam Al-Qur'an ke dalam 
bahasa Cina, kajian kes perkataan “fataḥ” 

(sayed maghraby mahmoud sayed) سيد مغربي محمود سيد   
 ص البحث: لخ  م  

ويواجه   ،يحتوي القرآن الكريم على عدد كبير من الألفاظ متعددة المعاني أو ما يعرف بالمشترك اللفظي
عدة تحديات تتبلور في كيفية تحديده للمعنى المراد لمشترك اللفظي  مترجم معاني القرآن الكريم عند ترجمته ل

إلى     في اللغة المترجم إليها، ونظراً   ئكيفية اختياره للمعنى المكاف  فضلاً عنللفظ في ضوء السياق القرآني،  
في القرآن الكريم في مجال دراسة ترجمات معاني القرآن أهمية دراسة طرق وأساليب ترجمة المشترك اللفظي  أ

إ   ،الكريم  خلال  من  المقارن  التحليلي  المنهج  البحث  اعتمد  لأساليب فقد  مقارنة  تحليلية  دراسة  جراء 
الت  مكين  من  كلاً   طبقها   الترجمة  تجاي马坚"محمد  جينغ  و"وانغ   "王静斋 ألفاظ أحد  ترجمة  عند   "

وذلك بهدف معرفة طرق الترجمة الت ،  القرآن الكريم إلى اللغة الصينية  فيالمشترك اللفظي وهو لفظ"فتح"
وهل نجحا في إيصال المعنى  ،اتبعها المترجمان عند ترجمة المشترك اللفظي في القرآن الكريم إلى اللغة الصينية

وقد خلص البحث من خلال عرضه   الهدف أم لا.   القارئ إلى  لفة حسب سياقاته المخت" فتحالمراد للفظ "
اللغة الصينية إلى أن المترجمين قد أخذا بعين الاعتبار   "فتح"لأساليب ترجمة لفظ   الكريم إلى  القرآن  في 

 " فتح"المعاني الدلالية المختلفة لهذا اللفظ حسب سياقاته المختلفة، معتمدين في ذلك على تفسير لفظ  
المختلفة، إلا أن محمد مكين سعى أكثر من وانغ جينغ تجاي إلى تطبيق طريقة الترجمة المعنوية  في مواضعه

إلى اللغة الصينية؛ من أجل نقل   "فتح"أو ما يعرف بالترجمة التفسيرية عند نقله للمعاني المختلفة للفظ  

 
    كلية   الاسلامية باللغة الصينية،طالب دكتوراة بجامعة نانجينغ )الصين( كلية الآداب ، قسم اللغة الصينية وآدابها، معيد بقسم الدراسات

 nanjing university _faculty of arts _department of chinese language and)اللغات والترجمة جامعة الأزهر. 
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 ٧6 ثالثة عشرة الالسنة   - ثانيل العدد ا
 

 إلتزام الترجمة الحرفية في مواضع  المعنى المراد من اللفظ في سياقاته المختلفة؛ بينما مال وانغ جينغ تجاي إلى 
 كثيرة، وقد تسبب هذا في حدوث حالة من اللبس والغموض في فهم المعنى المراد في بعض المواضع.

المفتاحية اللفظي :  الكلمات  "فتح"،  المشترك  الكريم  لفظ  القرآن  اللغة   ترجمة   ، في  إلى  القرآن  معاني 
 . محمد مكين، وانغ جينغ تجاي  الصينية،

 

Absract 
 

The Holy Qur’an contains many words with multiple meanings, or what is known as 

polysemy. When translating the meanings of the Holy Qur’an, the translator faces 

several challenges to determine the intended meaning of the polysemy in the light of 

the Qur’anic context, in addition to how he chooses the equivalent meaning in the 

language into which it is translated. The research adopted the comparative analytical 

method by conducting a comparative analytical study of the methods of translation 

applied by both “Muhammad Makin 马坚” and “Wang Jing Zhai 王静斋” when 

translating one of the polysemy, which is the word “fataḥ” in the Holy Qur’an into 

the Chinese language, with the aim of knowing the translation methods that the 

translators followed when translating the polysemy in the Holy Qur’an into the 

Chinese language, and whether they succeeded in conveying the intended meaning of 

the term “fataḥ” according to its different contexts to the target reader or not. The 

research concluded, by presenting the methods of translating the word “fataḥ” in the 

Holy Qur’an into Chinese, that the translators had taken into consideration the 

different semantic meanings of this word according to its different contexts, relying 

on the interpretation of the word “fataḥ” in its various places, except that Muhammad 

Makeen More than Wang Jing Zhai sought to apply the method of semantic 

translation or what is known as interpretive translation when translating the different 

meanings of the word " fataḥ " into the Chinese language in order to convey its 

intended meaning in its different contexts, while Wang Jing Zhai tended to commit to 

literal translation in many places. In some cases, this may cause confusion and 

ambiguity in understanding the intended meaning. 

Keywords: polysemy, the word "open" in the Holy Qur'an, translation of the 

meanings of the Qur'an into the Chinese language, Muhammad Makin, Wang Jing 

Zhai. 

 

Abstrak 

Al-Quran mengandungi banyak perkataan yang mempunyai pelbagai makna, yang 

dikenali sebagai polisemi. Apabila menterjemah makna Al-Quran, penterjemah 

menghadapi beberapa cabaran untuk menentukan maksud polisemi yang dimaksudkan 

dalam konteks Al-Quran, di samping cabaran memilih makna yang setara dalam 

bahasa sasar yang berkenaan. Penyelidikan ini menggunakan kaedah analisis 

perbandingan dengan menjalankan kajian analitikal perbandingan kaedah 

penterjemahan yang digunapakai oleh dua penterjemah “Muhammad Makin 马坚” 

dan “Wang Jing Zhai 王静斋” dalam menterjemah satu polisemi, iaitu perkataan 
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 م٢٠٢1 سمبريد ٧٧
 

“fataḥ” dalam Al-Quran ke dalam bahasa Cina. Kajian ini bertujuan untuk mengetahui 

kaedah terjemahan yang diguna oleh kedua-dua penterjemah semasa menterjemah 

polisemi tersebut dalam Al-Quran ke dalam bahasa Cina, sama ada mereka berjaya 

menyampaikan maksud yang diinginkan mengikut konteksnya yang berbeza kepada 

pembaca sasaran. Kajian ini menyimpulkan, dengan mengemukakan kaedah 

penterjemahan perkataan “fataḥ” dalam Al-Quran ke dalam bahasa Cina, penterjemah 

telah mengambil kira makna semantik yang berbeza bagi perkataan ini mengikut 

konteks yang berbeza, bergantung pada tafsiran perkataan “fataḥ” di pelbagai 

tempatnya, kecuali Muhammad Makeen yang lebih banyak daripada Wang Jing Zhai 

dalam menggunakan kaedah terjemahan semantik atau yang dikenali sebagai 

terjemahan tafsiran apabila menterjemahkan makna yang berbeza bagi perkataan 

"fataḥ " ke dalam bahasa Cina untuk menyampaikan maksud yang dimaksudkan 

dalam konteks yang berbeza, manakala Wang Jing Zhai pula lebih cenderung 

melakukan terjemahan literal di banyak tempat. Dalam sesetengah kes, ini boleh 

menyebabkan kekeliruan dan kekaburan dalam memahahami maksud yang 

diinginkan. 

Kata kunci: polisemi, perkataan "terbuka" dalam Al-Quran, terjemahan makna Al-

Quran ke dalam bahasa Cina, Muhammad Makin, Wang Jing Zhai . 
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 ٧8 ثالثة عشرة الالسنة   - ثانيل العدد ا
 

 مقدمة 
 يحتوي القرآن الكريم على عدد كبير من هذه  ؛ حيث ظاهرة المشترك اللفظي في القرآن بصورة كبيرة  تتجلى

على   وقد عكف العلماء المسلمون قديماً   ،منهاكبيرا في تحديد المعنى المراد    السياق دوراً   ؤديالألفاظ، وي
الكريم  القرآن  اللفظي في  الت عملت   ،دراسة ظاهرة الاشتراك  المؤلفات  العديد من  وعملوا على تأليف 

فيه ظهرت  الذي  السياق  ضوء  في  معانيها  وبيان  القرآن  في  اللفظي  المشترك  ألفاظ  تحديد   .على 
فهي تهدف إلى نقل   ؛ عملية معقدة لا تخلو من الصعوباتوتعد ترجمة معاني القرآن الكريم مهمة عظيمة و 

الأخرى الناطقين باللغات  إلى  الكريم  القرآن  أ أ   سواء معاني  ليتعرفوا على   مكانوا مسلمين  غير مسلمين 
وهذه المهمة ليست بالأمر اليسير على مترجمي   ،رسالة الاسلام من خلال ترجمات معاني القرآن الكريم 

فهم يواجهون صعوبات كبيرة وتحديات عظيمة عند نقل معاني القرآن إلى اللغات   ، معاني القرآن الكريم 
في بيان المعنى المقصود لألفاظ   محورياً   يؤدي دوراً هذا لأن الجانب الدلالي في لغة القرآن الكريم    ،الأخرى

همية البحث في دراسة  لهذا تبرز أ ؛القرآن الكريم. ونظرا لأهمية المشترك اللفظي في بيان معاني القرآن الكريم 
كيفية تعامل ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية مع ألفاظ المشترك اللفظي عند نقلها إلى اللغة 

فالمشترك اللفظي يفسح المجال لتأويلات عديدة يصعب القول في بعضها بأحقية أحدهما على   ،الصينية
للفظ   بقاء على لفظ واحد أثناء الترجمة بوصفه مقابلاً لهذا فإن الا  ؛الآخر في تعيين المقصود من الكلام

وقد لاحظ الباحث عند دراسته لترجمات معاني القرآن   .المشترك أو معادلاته تكون مجازفة من قبل المترجم
المعاني  لإبراز  الترجمات  في  اختيارها  تم  الت  الألفاظ  في  المترجمين  بين  اختلاف  وجود  الصينية  اللغة  إلى 

ونظرا لعدم وجود أبحاث منشورة تعني بدراسة ترجمة المشترك اللفظي في   ،لألفاظ المشترك اللفظيالمقصودة 
البحث ببحث ودراسة أساليب وطرق ترجمة   لهذا سيقوم الباحث في هذا  ؛القرآن الكريم إلى اللغة الصينية 

 لمعاني القرآن الكريم المشترك اللفظي في القرآن الكريم وذلك من خلال إجراء دراسة مقارنة بين ترجمتين 
الصينية اللغة  مكين"   اترجمت   :وهما  ،إلى  تجاي"  و"马坚محمد  جينغ  راعى   "王静斋وانغ  هل  لنتعرف 

الطرق والأساليب اتبعها المترجمان   المترجمان دور السياق في تحديد المعنى الدلالي للفظ "فتح"، وما  الت 
عند ترجمة لفظ"فتح" في القرآن الكريم إلى اللغة الصينية؟ وهل قاما المترجمان عند ترجمة لفظ"فتح"بمراعاة 

 ؟ التكافؤ الشكلي أم التكافؤ الوظيفي
 

 المشترك اللفظي في اللغة العربية وأسباب وقوعه   :أولا
العربية:.1 اللغة  في  اللفظي  اللغة   المشترك  في  اللفظي  الاشتراك  بظاهرة  وحديثا  قديما  اللغويون  اهتم 

خاص نحو  على  الكريم  والقرآن  عام  بوجه  )ت  ، العربية  سيبويه  المشترك   هـ(  18٠ويعد  ذكر  من  أول 
الكلام تقسيمات  المعنيين قال: )حيث    ؛ اللفظي في  اللفظين لاختلاف  اختلاف  أن من كلامهم  اعلم 

ثم   1، (واختلاف اللفظين والمعنى واحد واتفاق اللفظين واختلاف المعنيين واتفاق اللفظين والمعنى مختلف
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 م٢٠٢1 سمبريد ٧9
 

ومنه اتفاق اللفظ واختلاف قال: )فذكر المشترك في باب أجناس الكلام ف  هـ(   395جاء ابن فارس )ت 
عن ابن   فقه اللغةوقد نقل السيوطي في     ٢عين الماء وعين المال وعين الركبة وعين الميزان(.   : لناالمعنى كقو 

)اللفظ الواحد الدال على معنيين مختلفين فأكثر دلالة على السواء    للمشترك اللفظي بقوله:  فارس تعريفاً 
اللغة( أهل  اصطلاحاً   وبناء  3، عند  اللفظي  الاشتراك  مفهوم  يكون  هذا  الذي   على  الواحد  اللفظ  هو 
بين العلماء في   ومع ذلك فقد شهدت كتب اللغة خلافاً   ، مختلفة ليس بينها ما يجمعها  يطلق على معان  

توا  غير أن أكثر اللغويين وعلى رأسهم سيبويه والخليل والثعالبي والمبرد وغيرهم أثب  ؛ إثبات المشترك وإنكاره
العربية اللغة  اللفظي في  المشترك  الأمثلة  ،وقوع  له  ابن جني الاشتراك للحروف كما   ؛ وضربوا  أثبت  وقد 

 بإنكار المشترك اللفظي أو تضييق ينوعلى النقيض قام بعض اللغوي  4،للأسماء والأفعال على حد سواء
تضييقاً  وجوده  )ت  ، شديداً   دائرة  دستوريه  ابن  هؤلاء  رأس  على  مفهوم   هـ(   34٧وكان  ضيق  الذي 

الفروع  ،المشترك تلك  أو إلى معنى واحد يضم   ، وقام برد المعاني المختلفة للفظ المشترك إلى أصل واحد 
وسبب إنكار ابن دستوريه لوجود المشترك اللفظي أن اللغة موضوعة للإبانة والاشتراك تعمية تتنافى مع 

وسبب ذلك كما يرى تداخل اللهجات أو   ؛إلا أنه يقر بوجود القليل من المشترك اللفظي  5، هذا الغرض
في الوضع  أن يكون المشترك اللفظي أصيلاً  هـ(  3٧٧كما أنكر أبو علي الفارسي)ت، الحذف والاختصار

 6وعلل وجوده بتداخل اللهجات والاستعارة.   ،اللغوي
منها  ؛هناك أسباب جوهرية لوقوع المشترك اللفظي  اللغة العربية: أسباب وقوع الاشتراك اللفظي في    .2

أخرى   فيصرفه إلى معان    ،والتطور الدلالي الذي يلحق المعنى العام للفظ  ، والاستعارة والحذف  ،تداخل  
المعاني  تلك  ينتظم في  الذي  العام  المعنى  ذلك  من  على شيء  يرى  ،تنطوي  المجاورة   كما  أن  فارس  ابن 

له أو كان منه بسبب، مثل تسميتهم   تسمي الشيء بالشيء إذا كان مجاوراً فيه  والسببية كانت العرب  
كثيرة تؤدي إلى حصول الاشتراك اللفظي   ن هناك أسباباً إ وخلاصة القول    ٧. السحاب سماء والمطر سماء

يرى كثير من المحدثين أن اختلاف اللهجات سبب كبير من أسباب ت؛ إذ  تداخل اللهجا الأول    منها:  
اللفظي القد   ، نشوء المشترك  إليه كثير من  السبب أشار  ابن دستوريه وأبامى  وهذا  الفارسي   ومثل  علي 

نى وتضع قبيلة أخرى اللفظ نفسه لمعنى آخر ومن أمثلة كانت تضع قبيلة لفظا لمع  ؛ حيث وابن السراج
القرد في لهجة الحجازيين، والثعلب عند تميم  ذلك إطلاق )الهجرس( ثم يشيع استخدام اللفظ في   على 

اللهجات فيتم نسيان المعنى الأصلي  ، المعنيين بمرور الوقت ويظل   ،وقد يتغير معنى الكلمة في لهجة من 
اللهجات ومن هنا يحصل الاشتراك  بقية  المستعمل في  اللغات الأخرىوالثاني    8،  المعنى   ، الاقتراض من 

ومن   ، في صورته ويختلف في معناه  فيصادف له نظيراً   ،ويتم ذلك عبر دخول لفظ أجنبي إلى اللغة العربية
 ، الحب بمعنى الوداد مثل حب الشيءهنا نرى كلمتين متماثلتين في الصورة مختلفتين في المعنى مثل كلمة  

الماء  أيضاً وهناك   فيها  يحمل  الت  الجرة  بمعنى  من   ، الحب  مستعار  والثاني  أصيل  عربي  الأول  والمعنى 
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الصوتي والدلاليوالثالث     9، الفارسية ثم ،  التطور  الصورة والمعنى  ويعني ذلك وجود كلمتين مختلفتين في 
فتتفق مع الثانية في أصواتها وتبقى   ، لقوانين التطور الصوتي  يحدث تطور في بعض أصوات أحدهما وفقاً 

 ، كما أن الاشتراك اللفظي قد ينتج عن تطور الدلالة بتطور المدلول،  مختلفة في المعنى مثل كلمت ثوم وفوم
على الرغم  ؛ إذالاستعمال المجازيوالرابع   1٠، تطلق على ريشة الطائر وريشة الكتابة فإن كلمة ريشة مثلاً 

معظم الاشتراك جاء   ، إلا أنمن اختلاف المحدثين في أن يكون المجاز من أسباب نشأة المشرك اللفظي
المجاز إلى  الحقيقة  من  الانتقال  المعنى  ،من  تغيير  في  العوامل  أهم  من  عند كثير  ومن  ، وهذا  من   الثابت 

القواعد والخامس      11، المشترك اللفظي  من أسباب حدوث  رئيساً   بأن يكون المجاز سبباً   المحدثين الإقرار
إذ  الصرفية التصريفية؛  القواعد  طريق  عن  الاشتراك  الجمع كلمة ؛قد يحدث  صيغة  في  تشبه كلمة  كأن 

وكذلك قد يشترك اسم وفعل  ، تشترك مع النوى بمعنى البعد  ،أخرى في صيغة المصدر مثل النوى جمع نواة
 1٢لنفس والحب.في النطق مثل هوى أي سقط وهوى بمعنى ميل ا

 
 وأسباب وقوعه   : المشترك اللفظي في اللغة الصينيةثانيا

الصينية:.1 اللغة  اللفظي في  تطوراً   المشترك  الصينية  اللغة  الوقت الحاضر عما    كبيراً   شهدت رموز  في 
حيث تطورت الكلمة في اللغة الصينية من مقطع صوتي واحد إلى كلمة واحدة مؤلفة   ؛كانت عليه قديماً 

كما حدث تطور في المعنى الدلالي من كلمة ذات معنى واحد إلى كلمة   13من مقطعين صوتين أوأكثر،
المعاني بـ “  ، متعددة  الصينية  اللغة  ما يعرف في  الواحدة على 一词多义وهو  الكلمة  ” وهو أن تدل 

معان   كلمة“  عدة  مثل  ارتباط  بينهم  “زهرة”و 花ليس  الصينية  اللغة  في  تعني  وهي   أيضاً ” 
 14.تعني“ينفق”وهذين المعنيين ليس بينهما ارتباط

الصينية:.2 اللغة  في  اللفظي  المشترك  نشأة  الصينية   أسباب  اللغة  تطورت  فقد  التاريخية  الناحية  من 
فقد حمل الرمز   ،مة الاحتياجات اللغوية للصينينءولملا،  الحديثة بشكل أساسي عن اللغة الصينية القديمة

معان   المتلاحقة  حقبعبر    مختلفة تشكلت  الواحد عدة  نتج عن ذلك حدوث تحولات   ، التاريخية  وقد 
وقد كان هناك أسبابا لنشأة   ،الحديثة  الصينية لكي تصل إلينا بشكلها ودلالتها  وتغيرات في رموز اللغة

 15 :تيعلى النحو الآ   الصينيةالمشترك اللفظي في اللغة  
 ؛ حيث في تشكل المشترك اللفظي في اللغة الصينية مؤثراً   القواعد النحوية دوراً  تؤدي: القواعد النحوية .أ

: من المستحيل أن تظهر الكلمات بصورة منعزلة عن سياقها، بل يجب أن تنتظم في جملة 蒋绍愚يقول  
ويتضح تأثير القواعد  16لهذا هناك تأثير متبادل بين الكلمات والقواعد النحوية،  ؛وفقا لصيغة نحوية محددة

 ما تستخدم    إلا أنها كثيراً   صفة وفعلاً بوصفها  النحوية في أن هناك بعض ألفاظ المشترك اللفظي تستخدم  
الكلمات تستخدم كفعل واسم饿” 、“难”、“坏”、“强مثل “  صفةً  إلا   ”، كما أن هناك بعض 

 1٧”وما إلى ذلك.复活“、”复兴“、”分散“、”分裂ما تستخدم كفعل مثل “ أنها كثيراً 
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 ، يرجع نشأة وتشكل المشترك اللفظي بشكل عام إلى الحاجة التداولية للكلمة  : الأساليب البلاغية  .ب

تتولد معاني جديدة لها.  فلن  للكلمة  تداولية  الت   18فإذا لم يكن هناك حاجة  البلاغية  وأهم الأساليب 
مهماً  يؤدي دوراً ؛ إذ 比喻ة التعبيرات المجازي: أولًا في اللغة الصينية  في تشكل المشترك اللفظيتؤدي دوراً 

فهي ليست مجرد   ،مهمة في الحياة اللغوية للناستحتل التعبيرات المجازية مكانة  و   ، في نشأة المشترك اللفظي
اللغة الصينية  تعبيرات لغوية بل هي أداة لمعرفة وتشكل المفاهيم الخاصة بفهم العالم المحيط بالبشر. وفي 

الواحد  للفظ  المتعددة  المعاني  تشكل  على  المجاز  ساعد  الصينية    ؛ الحديثة  اللغة  قاموس  احتوى  حيث 
包مجازي ثابت مثل “  كلمة تحتوي على معنىً (  ٧66)  على ما يقرب من    ( 现代汉语词典)ة  الحديث

悲剧“、”资本“、”避风“、”本钱“、” 袱” ،19    ًة  الكنايثانيا借代  ،  واحدة   أيضاً وتعد الكناية
ويعني ذلك استخدام كلمة   ، مت بشكل مهم في نشأة المشترك اللفظيهس أمن الأساليب البلاغية الت  

للارتباط والاتصال   وذلك وفقاً   ،آخر أو ظاهرة أخرى  شيئاً تشير إلى شيء ما أو ظاهرة ما لتحل محل  
ولفهم المعنى المراد   ،عميقاً   وذلك بهدف إبراز بعض الخصائص الت تحدث أثراً   ،بين تلك الأشياء وبعضها
الموصوف  به  يكنى  معرفة   لا   الذي  ذلك  يتطلب  أن  عنه   بد  المكني  الشيء  بين  والاتصال  الارتباط 

ن معناها الأساسي هو إ حيث    ؛”布衣والموصوف أو الخلفية الاجتماعية ذات الصلة لهما مثل كلمة “
المشاعر ثالثاً       ٢٠عن عوام الناس.   استخدمت للكناية بها   لكنها قديماً   ؛"الملابس المصنوعة من القماش "

دور  و   ،通感ة  المصاحب يقتصر  إظهار لا  والجلد على  واللسان  والأذن  والأنف  الإنسان كالعين  أعضاء 
بل أصبح ذلك الشعور المتولد عن   ، الحواس المقابلة لكل منها كالرؤية والشم والسمع والتذوق واللمس

في معرفة الأشياء، وقد شكل ذلك ما يعرف باستعارات المشاعر  وفسيولوجياً   نفسياً  هذه الأعضاء أساساً 
“情感隐喻”   دى ذلك إلى أن بعض الكلمات لا يقتصر معناها فقط على التعبير عما يشعر به فأ

ل المشترك اللفظي نتج عن استخدامها تشك    ،العضو بل يمتد عملها لتعبر عن مشاعر أخرى ذات صلة
وهو الطعم   ،حيث تستخدم الكلمة لتعبر عن المعني الأساسي   ؛"مُر"”وتعني في العربية  苦مثل كلمة “

ر
ُ
تحمل أو    اق المرارةذ  吃苦"مثل    ، صعوبة التحمل والألم  :  عن معنى آخر وهوكما استخدمت لتعبر    ،الم

والمحرابعاً    ٢1، "المشقات التلطيفية  يعتبران   ،委婉语与避讳ة  ظور التعبيرات  التعبيرات  من  النوع  وهذا 
التفوه بها   ، لشيء واحد ين وجه ففي الحياة هناك بعض الأشياء الت يرى بعض الناس أنه من الصعب 

إلا أن هناك حاجة للتعبير عنها لغويا لهذا يعمد الناس إلى استخدام تعبير تلطيفي يدل   ،بصورة مباشرة
وا  ،عليها التلطيفية  التعبيرات  من  النوع  هذا  من   دائماً   لمحظورةويظهر  وغيرها  والجنس  الموت  مع 

كونه فالموت على الرغم من    من التعبيرات في تشكل المشترك اللفظي،   ويتسبب هذا النوع  ، الموضوعات
وأدى   ،للإنسان   مخيفاً    عن انتهاء الحياة لهذا كان الموت أمراً وتعبر    ،سنة طبيعية تحدث للإنسان والكائنات
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عن معناه   واستخدام أساليب أخرى تلطيفية للتعبير  ، إلى قيام الناس قديما بتجنب ذكر لفظ الموت  ذلك
 ٢٢. 上天“、”大故“、”长别“、”千古“、”走”ل:  مث
 

 محمد مكين ووانغ جينغ تجاي   بترجمتي: التعريف  ثالثا  
تعد ترجمة محمد مكين هي الترجمة الرابعة من ترجمات معاني القرآن الت صدرت   .ترجمة محمد مكين: 1

والت صدرت   ،(马坚译أو古兰经باللغة الصينية الحديثة تحت اسم )معاني القرآن الكريم باللغة الصينية
للغة العربية   ستاذاً أ، وقد عمل محمد مكين  1981الإجتماعية ببكين عام  عن دار النشر الصينية للعلوم  

ف  وقد أل    ،وخلال عمله عكف على ترجمة معاني القرآن الكريم والمؤلفات العربية المشهورة  ،بجامعة بكين
عنوان   كتاباً  الصينلمح  :تحت  الإسلام في  عامة عن  وترجم كتاب  ة  اللغة   الأخلاق،  إلى  لكونفشيوس 

وتوفي قبل أن ٢3أجزاء من القرآن مع شروحاتها.   8نشر محمد مكين ترجمة لأول   م 1949وفي عام   ،العربية
والجدير بالذكر  . ينتهي من الشروحات على الترجمة الت قام بها لمعاني لقرآن الكريم باللغة الصينية بأكملها

انتهى من ترجمتها عام    م 1981أن الترجمة الت صدرت لمحمد مكين عام   ثم قام المترجم   م، 1945قد 
ثم نشرت في عام   ، أجرى عليها آخر تعديل  م 19٧8وفي عام    ، بمراجعتها عدة مرات لسنوات عديدة

بين ترجمات معاني القرآن الكريم باللغة الصينية    وتعد ترجمة محمد مكين الترجمة الأكثر شيوعاً   م،1981
تتميز بسهولتها  كما  ،بشكال كبيرللنص الأصلي    بوفائهامحمد مكين    ترجمة  وتتميز،  بينها  والأكثر تأثيراً 

اللغوية  الناحية  من  واسع ،  وسلاستها  نطاق  على  وترحيب  باستحسان  مكين  محمد  ترجمة  بين   وتحظى 
الصينين المسلمين  بإعادة   ؛ أوساط  مراجعتها  بعد  الشريف  المصحف  لطباعة  فهد  الملك  قام مجمع  لهذا 

العالم تحت اسمطباعتها ونشرها   الكريم على نطاق واسع في  النص الأصلي للقرآن  القرآن   :مرفقة مع 
 ٢4.中文译解古兰经ة  الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الصيني

القرآن الكريم   تعد ترجمة وانغ جينغ تجاي   .ترجمة وانغ جينغ تجاي:2 الترجمة الثانية من ترجمات معاني 
  ترجمة معاني القرآن الكريمم:  استحت  م  1946والت تم نشرها عام    ،باللغة الصينية الحديثة  الت صدرت

古兰经译解 وتعد الترجمة الثالثة  ،، وهي الترجمة الثالثة الت قام بها وانغ جينغ تجاي لمعاني القرآن الكريم 
وتتميز الترجمة الثالثة بكونها ترجمة حرفية مباشرة   ٢5، من الترجمتين اللتين سبقتها  وتأثيراً   تلك أكثر انتشاراً 

أن المترجم زود الترجمة في المتن والهوامش ببعض الشروحات والتعليقات والملاحظات   كما ،للنص الأصلي
من  أكثر  للنص   ،م 1943  مرة   بلغت  المناسبة  الدقيقة  وألفاظها  الأصلي  للنص  بوفائها  الترجمة  وتتمتع 

فيها المستخدمة  اللغة  الترجم،  الأصلي، وبساطة وسلاسة  أكثر  من  واحدة  تلك  الثالثة  الترجمة  ات وتعد 
 ٢6وقد أعاد الصينيون المسلمون نشرها وإعادة طباعتها.  ،الصينية استخداماً 
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 : معاني لفظ فتح في المعاجم العربية وكتب الوجوه والنظائر رابعا  
وجاء في   ،منها بصيغة الفعل  في عشرين موضعاً   جاء  ، موضعاً (  38)   ورد لفظ فتح في القرآن الكريم في  

وكتب الوجوه   ،وسيقوم البحث باستعراض معاني لفظ فتح في المعاجم العربية  ،موضعا بصيغة الاسم18
 وكذلك في كتب التفسير لنتعرف على المعاني الت يتضمنها لفظ فتح في القرآن الكريم:   ،والنظائر

العربية  .1   في    :المعاجم  العربجاء  الإغلاق  لسان  نقيض  الفتح  لفظ  الفتح:   ،أن  النصر.  الفتح: 
الفتاح:  بيننا  الحكم بين خصمين،  بيننا: أي احكم  افتح  الفتاح،  للقاضي:  المفتح: هي   ،الحاكم ويقال 

أغلق كفتح الأبواب فانفتحت، ومن المجاز: الفتح   ضد :: فتحتاج العروسوجاء في    ٢٧الكنوز والخزائن. 
افتتاح دار الحرب، ومن المجاز الفتح في لغة   : ومن المجاز  ،الفتح: النصر  ،أي الماء يجري من عين أو غيرها

مفتاح الباب: وهو  ، قيل هي الكنوز:المفتاح ، وقد فتح الحاكم بينهم إذا حكم  ،الحكم بين خصمين :حمير
والمفتح قيل هي الكنوز والخزائن كما جاء في قصة   . أيضاً فتُح به الشيء، من المجاز    آلة الفتح أي كل ما

فاتح قضى  ، قارون  المجاز:  للقاضي  .ومن  الحق  : ويقال  يفتح مواضع  والفتاح في صفة الله   ، الفتاح لأنه 
العليم"  ، الحاكم  : تعالى الفتاح  "وهو  القرآن  الر   .وفي  أبواب  يفتح  الذي  هو  الأثير:  ابن  والرحمة قال  زق 

رَ به قولهُ تعالى  :وفتح عليه  :لعباده. والفاتح: الحاكم، وفتح عليه " أَتُحد ِّثوُنهم بما   : عَلَّمَه وعر فَه وقد فُس ِّ
ُ عَليْكُم ". وكل  ذلك مَجاز.   ٢8فَـتَحَ اللّ 

ذكر مقاتل   ؛ حيثرئيسة ذكرتها تلك الكتب  نجد أن هناك أربعة معان    :في كتب الوجوه والنظائر  .2
 أو   القضاء   أو  الفتح بعينه  : في كتابه أن لفظ "فتح" على أربعة أوجه  هـ(   15٠بن سليمان البلخي )ت

في كتابه    5٧9)    الجوزيابن  وعند    ٢9، النصر  أو  الإرسال الوجوه هـ(  علم  في  النواظر  الأعين  نزهة 
النصر  و   ،الإرسالو   ، القضاءو   ،الفتح الذي هو ضد الإغلاق  :عدة  جاء لفظ فتح على معان   والنظائر

الثعالبي في كتابه والنظائر  :وعند  العماد  4٢9)ت  الأشباه  وابن  كشف   :هـ( في كتابه  88٧)ت   هـ( 
والأشباه الوجوه  معنى  في  الدامغاني   أيضاً و   ،السرائر  في كتابه  4٧8)ت  عند  الوجوه   :هـ(   إصلاح 

الكريم القرآن  في  فتح    والنظائر  لفظ  سليمان   أيضاً جاء  بن  مقاتل  ذكرها  الت  المعاني  نفس  على 
النصرة و   ، هـ( أن مفردة فتح على عدة أوجه: بين  413)ت  عبد الرحمن النيسابوري  وكما يرى أب،البلخي
والحكمو   ،والدولة بعينو   ،الإرسالو   ،القضاء  في كتابه   3٠ه؛الفتح  المنجد  الدين   نور  أن  الاشتراك   :إلا 

يرى أن معنى الإرسال غير ثابت في الآيات الت استشهد بها أصحاب كتب   اللفظي في القرآن الكريم
 ؛ للمعنى وليس دلالة لغوية للكلمة  أما معنى النصر فلا يعدو تأويلاً   ؛ ولذلك لا يعتد به  ؛الوجوه والنظائر

ولكنها   ؛ ظ الفتح في الآيات الت استشهدوا بها للدلالة على النصر احتملت تأويلات كثيرةن لف إ حيث  
 31ليست دلالة لغوية للكلمة. 
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 تحليل معاني لفظ "فتح" في ترجمتي محمد مكين ووانغ جينغ تجاي   :خامسا  

القول   تنقسم بشكل أساسي إلى معنى  إ وخلاصة  الكريم  القرآن  لفظ "فتح" في  وهو   ؛حقيقين معاني 
 ، النصر والظفرو   ،ومعنى مجازي وهو على ثلاثة معاني؛ الحكم والقضاء  ،الفتح ضد أو نقيض الإغلاق 

وسنقوم في هذا البحث بتقسيم معاني لفظ فتح حسب ورودها في كتب الوجوه والنظائر إلى   ،والإرسال
الإرسال، ثم و   ،نصر والظفر الحكم والقضاء، ال  ، الفتح الذي هو ضد الإغلاق :وهي  ، أربعة معاني رئيسة

الآيات الت وردت بلفظ فتح في القرآن الكريم ونصنفها حسب تلك المعاني إلى أربعة بعض  نقوم بجمع  
 ، ونستعين بكتب التفسير في فهم المعنى المراد للفظ "فتح" في هذا الموضع  ،حيث نقوم بذكر الآية  ؛ أقسام

للفظ "فتح   مقابلاً    ووانغ جينغ تجاي للفظ المستخدم  ثم نقوم بعمل تحليل مقارن بين ترجمت محمد مكين 
وهل ساعد نقل المعنى الحقيقي أو المجازي   ،نو لنتتعرف على طريقة الترجمة الت اتبعها المترجم  "في الترجمة، 

 ؟ يصال المعنى المراد إلى القاريء الهدف أم لاإعلى  
 
 الفتح بمعناه المادي الحقيقي الذي هو ضد الإغلاق   .1

 王静斋ترجمة وانغ جينغ تجاي 马坚ترجمة محمد مكين المثال

يََٰتِّنَا  .1 بوُاْ بِِّ إِّنَّ ٱلَّذِّينَ كَذَّ
هَا لَا تُـفَتَّحُ لَهمُْ  وَٱسْتَكْبَروُاْ عَنـْ

 ( 4٠أبَْـوَابُ ٱلسَّمَآءِّ)الأعراف: 

否认我的迹象而加以藐

视者，所有的天门必不

为他们而开放。 

的确，不信我的表征，

并对它高傲的人，必不

为他们开放天门。 

ءَامَنُواْ  .2 ٱلْقُرَىَٰ  أهَْلَ  أَنَّ  وَلَوْ 
بَـركَََٰ  عَلَيْهِّمْ  لفََتَحْنَا  م ِّنَ اوَٱتّـَقَواْ  ت  

.)الأعراف:   ( 96ٱلسَّمَآءِّ وَٱلَأرْضِّ

假若各城市的居民，信

道而且敬畏，我必为他

们而开辟天地的福利，

但他们否认先知，故我

因他们所作的罪恶而惩

治他们了。 

设若村里的人归信了，

敬畏了，我必为他们开

放天地的福祉。但是他

们不信了，所以我因他

们所作的惩治他们。 

وَعِّندَهُ مَفَاتِّحُ ٱلْغَيْبِّ لَا .3
 (59يَـعْلَمُهَآ إِّلاَّ هُوَ.) الأنعام:  

真主那里，有幽玄的宝

藏，只有他认识那些宝

藏。 

惟真主掌管（哀卜）的

锁钥。惟有真主知道

它。他且知道陆海之中

的。 
وَلَوْ فَـتَحْنَا عَلَيْهِّم بَاباً م ِّنَ .4

ٱلسَّمَاءِّ فَظلَُّواْ فِّيهِّ 
 ( 14: )الحجر.يَـعْرُجُونَ 

假若我为他们开辟一道

天门，而他们从那道天

门继续登天。 

设若我给他们开放天

门，能可上升。 

ولَمَّا فَـتَحُواْ مَتَاعَهُمْ وَجَدُواْ .5
بِّضَاعَتـَهُمْ رُدَّتْ إِّليَْهِّمْ )سورة 

当他们打开自己的粮袋

的时候，发现他们的财

物已退还他们了。 

他们打开行囊的时候，

看见自己的货物已被退

还了。 
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 ( 65يوسف:  
نَاهُ مِّنَ ٱلْكُنُوزِّ مَآ إِّنَّ   .6 وَآتَـيـْ

مَفَاتحَِّهُ لتَـَنُوءُ بِّٱلْعُصْبَةِّ أوُْليِّ 
 ( ٧6.)القصص: ٱلْقُوَّةِّ 

我曾赏赐他许多财宝，

那些财宝的钥匙是几个

力士所不能胜任的。 

我赐给他财宝，它的锁

钥压倒一伙强壮的人。 

حَتَََّّٰ إِّذَا فَـتَحْنَا عَلَيْهِّمْ بَاباً ذَا  .7
عَذَاب  شَدِّيد  إِّذَا هُمْ فِّيهِّ 

 ( ٧٧)المؤمنون:.مُبْلِّسُونَ 

直到我对他们开辟严刑

之门的时候，他们为它

而忽然变成失望者。 

及至我给他们启开有烈

刑的门的时候，他们立

时就在那里绝望了。 

فتُِّحَتْ يََْجُوجُ حَتَََّّٰ إِّذَا  .8
وَمَأْجُوجُ وَهُمْ م ِّن كُل ِّ حَدَب  

لُونَ   ( 96)الأنبياء:.ينَسِّ

直到雅朱者和马朱者被

开释，而从各高地蹓向

四方。 

直到耶朱哲、马朱哲得

被开放，均都奔驰自各

方的时候。 

يقَ ٱلَّذِّينَ كَـفَرُوۤاْ إِّلَىَٰ جَهَنَّمَ    .9 وَسِّ
إِّذَا جَآءُوهَا فتُِّحَتْ  زمَُراً حَتَََّّٰ 

 ( ٧1أبَْـوَابُهاَ.)الزمر:

迨他们来到火狱前面的

时候，狱门开了。 
待至来到它的时候，其

门始在开放着。 

وَفتُِّحَتِّ ٱلسَّمَآءُ فَكَانَتْ .  10
 ( 19أبَْـوَاباً. )النبأ:

天将被开辟，有许多门

户。 
天被开启而发现了诸

门。 

 
فقال    : الأولالمثال   السماء  أبواب  لهم  تفتح  قوله: لا  تأويل  التأويل في  أهل  بعضهم: اختلف 

وقال آخرون: معنى ذلك   ، وإنما تفتح لأرواح المؤمنين  ، معناه: لا تفتح لأرواح هؤلاء الكفار أبواب السماء
حيث  ؛هنا طبق كلا المترجمين استراتيجية الترجمة الحرفية 3٢. أنه لا يصعد لهم عمل صالح ولا دعاءٌ إلى الله

 . الغلقالذي هو ضد  الفتح    من معانيهوالذي  "开放" استخدما لفظ  

واتبعوه واتقوا بفعل الطاعات   ، : أي لو آمنت قلوبهم بما جاء به الرسل وصدقت بهالثانيالمثال  
هنا طبق   33أي قطر السماء ونبات الأرض.   ؛ وترك المحرمات لفتحنا عليهم بركات من السماء والأرض

الترجمة   استراتيجية  مكين  لفظ  الحرفيةمحمد  فتح  و   ،"开辟"فاستخدم  معناه  حالة   شيئاً ليس  كانت في 
من   موجوداً لم يكن    شيئاً أو    أو باباً   أو مكاناً   شق طريقاً   أو أنشأ    أو أوجد  أو    فتح  معناه  إنما    ، إغلاق

الحرفية  ؛قبل الترجمة  استراتيجية  استخدم لفظ    ؛أما وانغ جينغ تجاي فقد طبق  والذي   ،"开放" حيث 
 القيد.   أو المنع    أو   إزالة الحظر  :من معانيه أيضاً و   ،الذي هو ضد الغلقالفتح    يتضمن

قال:"مِّفْتَح"،   : الثالثالمثال   فمن  فْتَاح".  و"مِّ فيه:"مِّفْتح"  يقال  جمع"مِّفْتَح"،  المفاتح": 
الغيب" مفاتح  بقوله:"وعنده  جمعه"مفاتيح".ويعني  قال:"مفتاح"،  ومن  خزائن  أي  ؛  جمعه"مفاتح"، 
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هُوَ.   34، الغيب إِّلاَّ  يَـعْلَمُها  بهالَا  علمه  المحيط  المغيبات  إلى  المتوصل  أنه  محمد   أيضاً هنا    35والمعنى  اتبع 
إلا أن   ،والت تعني كنوز تعبيرا عن لفظ خزائن  " 宝藏"مكين استراتيجية الترجمة المعنوية فاستخدم لفظ

العل لفظ  تكرار  والقرينة  العلم  هو  هنا  مفاتح  لفظ  من  المجازي  الآيةالمعنى  في  مرات  ثلاث  لا   ؛م  لهذا 
وانغ جينغ تجاي فطبق   ؛ أما اسب اللفظ الذي استخدمه محمد مكين في الترجمة مع المقصود من الآيةنيت

مفتح بمعناه و اً،  والذي يعني مفتاح ،  "锁钥"لفظ    استراتيجية الترجمة الحرفية فقام بترجمة لفظ مفاتح إلى 
 الحقيقي المادي. 

فتحتُ على    أي   :الرابع المثال   لو  تعرج بين   المشركين أنه  الملائكة  فنظروا إلى  السماء،  بابا من 
نَّهُ لَوْ فَـتَحَ لَهمُْ إ  وقيلِّ   36، السماء والأرض، لقال المشركون )نَحْنُ قَـوْمٌ مَسْحُورُونَ( سحرنا وليس هذا بالحق  

ا سُك ِّرَتْ أبَْصارُنا. بَابًا مِّنَ السَّمَاءِّ فَجَعَلُوا يَصْعَدُونَ فِّيهِّ لما صدقوا   نلحظ هنا أن 3٧بذلك، بل قالوا: إِّنمَّ
كانت في   شيئاً الذي لا يعني فتح  "开辟"محمد مكين قد طبق استراتيجية الترجمة الحرفية فاستخدم لفظ  

من   موجوداً لم يكن  شيئاً أو   أو باباً  شق طريقا أو مكاناً  أوأنشأ  أوأوجد   أو فتح  معناه إنما    ،حالة إغلاق 
كان في حالة إغلاق بالمعنى   شيئاً الذي من معانيه فتح  "开放" واستخدم وانغ جينغ تجاي لفظ  ،  قبل

 الحقيقي.

حيث قام إخوة يوسف   ؛فتح هنا بمعناه الحقيقي الذي هو ضد الغلق  لفظ : جاء  الخامسالمثال  
 39أو أوعية الطعام.  وهذا المتاع قد يكون طعاماً   38بفتح متاعهم الذي حملوه من مصر من عند يوسف، 

وهذا اللفظ يستخدم في اللغة الصينية بمعناه الحقيقي الذي هو ،  "打开"هنا استخدم كلا المترجمين لفظ  
لأن المعنى الظاهر كما جاء في الآية   ؛ن هي الترجمة الحرفيةا والاستراتيجية الت اتبعها المترجم  ، ضد الإغلاق

 هو الفتح بمعناه الحقيقي. 
آتينا قارون من كنوز الأموال ما إن مفاتحه وهي جمع مفتح وهو الذي يفتح   أي:السادسالمثال  

به الأبواب حيث كانت مفاتح قارون تحمل على ستين بغلا كل  مفتاح منها باب كنز معلوم مثل الأصبع 
من جلود.وقال بعضهم: عنى بالمفاتح في هذا الموضع: الخزائن لِّتُـثْقِّل العصبة حيث كانت خزائنه تحمل 

بغلا. عل أربعين  لفظ    أيضاً هنا    4٠ى  فأوردا  الحرفية  الترجمة  استراتيجية  المترجمين  الذي "锁钥"طبق  وهو 
مفاتيح كمعنى مقابل للفظ مفاتح في نص الآية القرآنية دون الأخذ بالمعنى المجازي الذي   أو يعني مفتاح

 الخزائن.نصت عليه التفاسير وهو معنى  
ذا فتحنا عليهم باب الجوع الذي هو أشد إجهان أحدهما أي  والعذاب هنا فيه و   :السابع المثال  

والأسر القتل  يبلسون.   ،من  فحينئذ  بنار جهنم  عذبوا  إذا  طبق    41والثاني  المترجمين هنا  استراتيجية    كلا 
كانت في حالة إغلاق إنما   شيئاً الذي لا يعني فتح  "开辟"فقد استخدم محمد مكين لفظ    ؛الترجمة الحرفية

أما وانغ ؛  من قبل  موجوداً لم يكن    شيئاً أو    شق طريقا أو مكانا أو باباً   أوأنشأ    أوأوجد    أوفتح  معناه  
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المادي ل  " 启开"جينغ تجاي فقد استخدم لفظ   الفتح بمعناه الحقيقي  كان في حالة   ء  شيالذي يعني 
 إغلاق. 

يَجوج    :الثامنالمثال   سد  فتح  استراتيجية    أيضاً هنا    4٢. ومأجوجوهو  مكين  محمد  استخدم 
وانغ جينغ  ؛ أما تحرير الشخص  أوهو يعني إطلاق سراح  ، و "开释"  حيث استخدم لفظ  ؛الترجمة المعنوية

لفظ   فاستخدم  الحرفية  الترجمة  استراتيجية  طبق  الشيء  "开放"تجاي  معانيه حرر  اللفظ من   أو وهذا 
 أطلقه أو إزالة الحظر أو المنع عن الشيء. 

هنا   43. لتعجل لهم العقوبة  أي بمجرد وصولهم إلى جهنم فتحت لهم أبوابها سريعاً :  التاسع المثال  
ووانغ "开"حيث قام محمد مكين باستخدام لفظ   ؛استخدم كلا المترجمين استراتيجية الترجمة الحرفية  أيضاً 

الذي هو   ،"开放" استخدم لفظ    جينغ تجاي  الحقيقي  الفتح بمعناه  اللفظين يدلان على معنى  وكلا 
 . ضد الإغلاق

فكانت   ، فكانت طرقا أو وفتحت السماء  ، : قيل أي تشققت السماء فصدعتالعاشرالمثال  
حيث ؛  لاستراتيجية الترجمة الحرفية  وانغ جينغ تجاي و   هنا نلحظ تطبيق محمد مكين   44. قطعا كالأبواب

لفظ   مكين  فتح    ""开辟" استخدم محمد  يعني  لا  إنما  ء  شيالذي  إغلاق  حالة  فتح معناه  كانت في 
وانغ جينغ تجاي   ؛ أما من قبل  موجوداً لم يكن    شيئاً أو    أو باباً   أو مكاناً   شق طريقاً   أوأنشأ    أو أوجد  أو 

طبق الحرفية  فقد  الترجمة  استخدم    ؛استراتيجية  الحقيقي "开启"لفظحيث  بمعناه  الفتح  يعني  والذي 
 المادي.

 الفتح بمعنى الحكم والقضاء   .2
 王静斋ترجمة وانغ جينغ تجاي 马坚ترجمة محمد مكين المثال

يَـفْتَحُ   .1 ثُمَّ  رَبّـُنَا  نـَنَا  بَـيـْ يَجْمَعُ  قُلْ 
ٱلْفَتَّاحُ  وَهُوَ  بِّٱلحَْق ِّ  نـَنَا  ٱلْعَلِّيمُ.    بَـيـْ

 ( ٢6)سبأ:

你说：「我们的主，将

召集我们，然后，依真

理而为我们裁判，他确

是最善于裁判的，确是

全知的」。 

你说：（养主将在我们

中间集合，且在我们中

间秉公判断。他是公断

的，深知的。 

نَا   .2 قَـوْمِّ وَبَيْنَ  نـَنَا  بَـيـْ رَبّـَنَاٱفـْتَحْ 
وَأَ  ٱلْفَاتحِِّّينَ بِّٱلحَْق ِّ  خَيْرُ  )سورة نتَ 
 ( 89الأعراف:

我们的主啊！求你在我

们和我们的宗族之间依

真理而判决吧，你是至

善的判决者」。 

我们的养主啊！你在我

们和我们的族人中间以

真理作判断吧！你是最

优的判断者。 
ٱللَُّّ   .3 فَـتَحَ  اَ  بمِّ أَتُحَد ِّثوُنَهمُ   قاَلُوۤاْ 

رَب ِّكُمْ   عِّنْدَ  بِّهِّ  لِّيُحَآجُّوكُم  عَلَيْكُمْ 
 ( ٧6أفََلاَ تَـعْقِّلُونَ.)البقرة: 

他们彼此私下聚会的时

候，他们却说：「你们

把真主所启示你们的告

诉他们 

他们彼此独自相遇的时

候，就说(你们把安拉启

你们的述说给他们示 
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جَبَّار  .4 وَخَابَ كُلُّ  وَٱسْتـَفْتَحُواْ 
 (15:عَنِّيد .)ابراهيم

他们曾要求判决。每个

顽固的暴虐者都失望

了。 

他们求相助。一切强霸

顽梗的人失望了。 

 
وهو   ،فشر وإن شراً  ، فخير : أي يحكم بيننا بالعدل فيجزي كل عامل بعمله إن خيراً الأولالمثال 

أي يقضي بيننا وهو   ؛وعند الطبري ثم يفتح بيننا 45، أي الحاكم العادل العالم بحقائق الأمور  ؛الفتاح العليم
القاضي العليم أي  المعنوية  أيضاً هنا    46. الفتاح  الترجمة  استراتيجية  واستخدما نفس   ، طبق كلا المترجمين 

قضي في   أو  اللذين استخدمهما بالآية سالفة الذكر للدلالة على معنى حكم  " 判断"و"裁判"اللفظين  
 الأمر. 

قوم    :الثانيالمثال   توعد  عندما  نزلت  الآية  شعيباً هذه  القرية    شعيب  من  بالنفي  معه  و أومن 
الرجوع في ملتهمإك بيننا وبين قومنا بالحق  :فقال شعيب  ،راههم على  افتح  بيننا وبين    ؛ربنا  أي احكم 

وعند الطبري أي اقضي بيننا وبين قومنا   4٧أي خير الحاكمين،  ؛ قومنا وانصرنا عليهم وأنت خير الفاتحين
المترجمين  48بالحق. طبق كلا  المعنوية هنا  الترجمة  استراتيجية  مكين    ؛  محمد  ومعناه "判决" فاستخدم 

 .والت تعني حكم في الأمر،  "判断"واستخدم وانغ جينغ تجاي  إصدار حكم،  

حيث جاء في تفسير ابن كثير أتحدثونهم   ؛ هنا لفظ الفتح وردت فيه عدة تأويلات  : الثالثالمثال  
 ؛وفي قول آخر بما فتح الله عليكم  صلى الله عليه وسلميعني بما أنزل عليكم في كتابكم من خبر محمد    ؛بما فتح الله عليكم

يكون لهم حجة عليكمأي   للفتح  التأويلوجاء في    49،بما حكم الله  التفسير وغرائب  أي   ؛عجائب 
هنا قاما المترجمان بتطبيق استراتيجية    5٠.وقيل حكم عليكم من الفتاح وهو القاضي  ، علمكم من الفتح

 وهذا اللفظ معناه أوحى   ،للدلالة على لفظ فتح  "启示"حيث قاما باستخدام لفظ    ؛الترجمة المعنوية
ومن الواضح أن المترجمين استندا إلى تفسير   ،يحكم  أوألهم ولم يقوما بترجمة لفظ فتح إلى معنى حكم    أو

 حيث جاء فيه بما أنزل عليكم في كتابكم.   ؛ابن كثير
قومهاالرابع المثال   على  الرسل  استفتحت  عليها  ؛:  استنصرت الله  أي وقيل    51، أي  استفتحوا 

أعدائهم وبين  بينهم  القضاء  أو  أعدائهم  على  الفتح  الله  نلحظ    5٢.سألوا  استراتيجية    أيضاً هنا  تطبيق 
 فاستخدم تركيباً   ،عند ترجمة لفظ استفتح  تفسير البيضاويحيث استند محمد مكين إلى    ؛ الترجمة المعنوية

 ؛ أما أي طلبوا الحكم أو القضاء  ؛ قضى  أوومعناه حكم ،  "判决"ومعناه طلب و  " 要求"مكونا من  
 طلب   أو ومعناه تضرع    ، "求"فقد استند إلى تفسير الطبري فاستخدم تركيبا مكونا من    وانغ جينغ تجاي 

 .أي  طلبوا المساعدة والنصر ؛ساعد   أو آزر    أو ومعناه نصر،"相助"دعا و لفظ    أو
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 . الفتح بمعنى النصر والظفر3
 王静斋ترجمة وانغ جينغ تجاي 马坚ترجمة محمد مكين المثال

لَكَ  1 فَـتَحْنَا  إِّناَّ  فَـتْحاً . 
 ( ٠1مُّبِّيناً.)الفتح:

我确已赏赐你一种明显

的胜利， 
我确已为你开放，显明

地开放， 

وَأثََابَهمُْ    .2 عَلَيْهِّمْ  ٱلسَّكِّينَةَ  فأَنزَلَ 
 ( 18فَـتْحاً قَرِّيباً)الفتح:

他已知道他们的心事，

故降镇静于他们，并报

。胜利酬他们临近的 

他知道他们心怀的。而

后，他降给他们安静

攻克了；他把不远的。 
لاَ يَسْتَوِّي مِّنكُم مَّنْ أنَفَقَ مِّن   .3

 (1٠.)الحديد: قَـبْلِّ ٱلْفَتْحِّ وَقاَتَلَ 
你们中在胜利之前施舍

而且参战者，与在胜利

之后施舍而且参战者，

不是平等的， 

你们之中在克复之前使

用，而且格杀的人，并

不相等。这般人在阶级

上，比那在此以后使用

而且格杀的人们更伟

大。 
يَتَربََّصُونَ بِّكُمْ فإَِّن كَانَ   ٱلَّذِّينَ   .4

نَكُنْ  ألمَْ  قاَلُوۤاْ  ٱللَِّّّ  م ِّنَ  فَـتْحٌ  لَكُمْ 
 ( 141مَّعَكُمْ.)النساء: 

他们是期待你们遭遇灾

难的。如果你们获得从

真主发出的胜利，他们

就说：「难道我们没有

和你们共同作战吗？」 

那般（伪信士）等侯你

们；如果你们得到安拉

的相助，他们就说：

（我们岂未和你们同在

一起吗?） 
ٱللَِّّّ   وَأخُْرَىَٰ   .5 م ِّن  نَصْرٌ  تحِّبُّونَهاَ 

رِّ   وَبَش ِّ قَرِّيبٌ  وَفَـتْحٌ 
 ( 13ٱلْمُؤْمِّنِّيَن.)الصف: 

他将赏赐你们另一种为

你们所爱好的恩典——

从真主降下的援助，和

临近的胜利。你向信士

们报喜吧。 

尚有你们所爱的别一项

（恩惠）安拉的相助，

切近的胜利。你当给众

穆民报喜信。 

يَسْتـَفْتِّحُونَ 6 قَـبْلُ  مِّن  وكََانوُاْ   .
 ( 89عَلَى ٱلَّذِّينَ كَفَرُواْ.)البقرة: 

以前他们常常祈祷，希

望借它来克服不信道

者，然而当他们业已认

识的真理降临他们的时

候，他们不信它。 

从前他们求相助，以对

付不信的人，及至他们

得到所认识的了，便就

不信它。 

 
الأول الحديبية  : المثال  النبي من صلح  بعد رجوع  السورة  الصلح   ، نزلت هذه  وقد جعل ذلك 

المراد بالفتح فتح مكة وقيل هو صلح الحديبية وقيل  53باعتبار ما فيه من المصلحة وما آل الأمر إليه،   فتحاً 
 " 胜利"ظ  استخدم لف   ، وقداتبع محمد مكين استراتيجية الترجمة المعنوية  هنا   54والصلح قد يسمى فتحا. 
وانغ جينغ تجاي فقد استخدم   ؛ أما وهو المراد من الآية  ،الظفر العسكري  أو  للدلالة على معنى النصر 
 ،وهذا اللفظ بمعنى الفتح الذي هو نقيض الاغلاق،  "开放"استخدم لفظ  و   ،استراتيجية الترجمة الحرفية

 . الهدف المقصود من لفظ الفتح هنا  للقارئإلا أنه لم يوصل  
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الثاني أن    : المثال  الطبري  تفسير  الحديبيةجاء في  يعني صلح  وقال آخرون عنى بالفتح   ،الفتح 
خيبر.  فتح  الموضع  هذا  في  المعنوية  نلحظ  55القريب  الترجمة  استراتيجية  المترجمين  استخدام كلا   ،هنا 

واستخدم وانغ جينغ تجاي   ، الظفر العسكري  أو وهو يعني النصر  ،  "胜利" فاستخدم محمد مكين لفظ  
 احتله.   أو  مكانويعني استولى على  ،  "攻克"لفظ

فتح مكة  : الثالثالمثال   الفتح هنا  الطبري  وقال آخرون عني بالفتح في هذا   ، جاء في تفسير 
الحديبية. الآية    56الموضع صلح  هذه  المعنوية  أيضاً في  الترجمة  استراتيجية  المترجمين  فاستخدم   ،طبق كلا 

克"واستخدم وانغ جينغ تجاي لفظ    ،الظفر العسكري  أو وهو يعني النصر  ،  "胜利"محمد مكين لفظ  

复"  ،استعاد أرضاً   أو  ومعناه استرد . 
بمعنى ينتظرون زوال   ؛يخبر الله تعالى عن المنافقين أنهم يتربصون بالمؤمنين دوائر السوء  : الرابع المثال  

أي نصر وتأييد وظفر وغنيمة   ؛ فإن كان لكم فتح من الله  ، دولتهم وذهاب ملتهم وظهور الكفرة عليهم
胜"حيث استخدم محمد مكين لفظ    ؛هنا تم تطبيق استراتيجية الترجمة المعنوية  5٧ألم نكن معكم.:  قالوا  

利"،  النصر يعني  العسكري  أو  والذي  لفظ  ؛الظفر  استخدم  وانغ جينغ تجاي  يعني ،  "相助"أما  وهو 
 . دعم بمعناه الواسع   أو  نصر   أو آزر أو  ساعد

لكم  :الخامسالمثال   يعجله  قريب  وفتح  أعدائكم  على  الله  من  نصر  طبق كلا   58. أي  هنا 
المعنوية الترجمة  استراتيجية  إلى    ؛المترجمين  فتح  لفظ  بترجمة  النصر،  "胜利"فقاما  تعني  الظفر   أو  والت 

 . العسكري
فلما   ، على مشركي العرب  صلى الله عليه وسلم   محمد    النبي    أي كان اليهود يستنصرون بخروج   :السادسالمثال  

اللهم ابعث لنا هذا النبي يحكم   :حيث كانوا يقولون   ؛بعث الله محمدا ورأوه من غيرهم كفروا به وحسدوه
النصر بالنبي على  بمعنى ي يطلبون الفتحأ  ؛يستفتحون  غريب القرآنوجاء في تفسير  59بيننا وبين الناس،

فقد استخدم   ،هنا طبق كلا المترجمين استراتيجية الترجمة المعنوية  6٠. المشركين والاستفتاح اي الاستنصار
وأما وانغ جينغ تجاي   ؛ومعناه انتصر على قوة معادية أو تغلب عليها  ،"克服"محمد مكين هنا لفظ  

 . المساعدة  أو  ومعناه طلب النصر، "相助"و  "求" من    مكوناً   استخدم تركيباً ف
 الفتح بمعنى الإرسال   .4

 王静斋ترجمة وانغ جينغ تجاي 马坚ترجمة محمد مكين المثال

رَّحْمةَ  .1 مِّن  لِّلنَّاسِّ   ُ ٱللَّّ يَـفْتَحِّ  مَّا 
فَلاَ   كْ  يُمْسِّ وَمَا  لَهاَ  كَ  مُُْسِّ فَلاَ 
وَهُوَ  بَـعْدِّهِّ  مِّن  لهَُ  لَ  مُرْسِّ

 ( ٠٢ٱلْعَزِّيزٱُلحَْكِّيمُ.)فاطر:

无论真主赏赐你们甚么

恩惠，绝无人能加以阻

拦；无论他扣留甚么恩

惠，在禁施之后，绝无

人能加以开释。 

安拉为世人开放不拘什

么慈惠，无有制止它

的，他所制止的，无有

在它以后开放的。 
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ما يفتح الله للناس ما يطلق لهم ويرسل وهو من تجوز السبب للمسبب. مِّنْ رَحْمةَ     :الأولالمثال  
لهَُ يطلقه   وعلمكنعمة وأمن وصحة   لَ  كْ فَلا مُرْسِّ يُمْسِّ وَما  لَها يحبسها.  كَ  هنا طبق   61.ونبوة. فَلا مُُْسِّ

مكين   المعنويةمحمد  الترجمة  لفظ  ، استراتيجية  أنعم   ،"赏赐"فاستخدم  يعني  وانغ   ؛  كافأ  أو  والذي  أما 
والذي يعني الفتح ،  "开放"حيث استخدم لفظ  ؛جينغ تجاي تجاي فقد طبق استراتيجية الترجمة الحرفية

 القيد.  أوالمنع   أو  من معانيه إزالة الحظر أيضاً و   ،بمعناه الحقيقي
 

 نتائج التحليل: 
اللغة الصينية بين ترجمت محمد مكين ووانغ   إلى   " فتح"فظترجمة لل تحليل ومقارنة الألفاظ المستخدمة لبعد  

جينغ تجاي نجد أن استراتيجية الترجمة الت طبقها كلا المترجمين تتراوح بين الترجمة الحرفية والترجمة المعنوية 
 الآتي: على النحو  ي  أو بعبارة أخرى تتراوح بين التكافؤ الشكلي والتكافؤ الوظيف 

الإغلاق1 الذي هو ضد  المادي  الحقيقي  لفظ فتح بمعناه  بين   :.  قد جمع  أن محمد مكين  نلاحظ 
الوظيفي( )التكافؤ  المعنوية  والترجمة  الشكلي(  )التكافؤ  الحرفية  عند  ،  الترجمة  الحرفية  الترجمة  طبق  فقد 

" في 开" و"打开" الفظ  :وهما ،صريحة واضحة الدلالة على الفتح الذي هو ضد الغلق استخدامه ألفاظاً 
التوالي(  9و)،  (5)المثالين "  ؛  على  لفظ  استخدم  الغلق   ،"开放بينما  ضد  الفتح  معانيه  من  والذي 

المثال رقم    أو   القيد  أو  المنع  أو   وكذلك إزالة الحظر  "في 开辟"  ، واستخدم لفظ(1) إطلاق سراحه في 
اللفظ ظاهرياً   (، ٢،4،٧،1٠  )   الأمثلة الفتح  وهذا  الذي هو ضد   ؛ يدل على معنى  الفتح  ولكن ليس 

لم يكن   شيئاً أو    أو باباً   أو مكاناً   شق طريقاً   أوأنشأ    أوأوجد    أوفتح  الإغلاق إنما معناه الدلالي هو  
قبل  موجوداً  رقم  من  المثال  وفي  الشكلي   أيضاً طبق    ( 6) .  التكافؤ  والتزم  الحرفية  الترجمة  استراتيجية 

طبق استراتيجية الترجمة    (8و)     (3)بينما في المثالين  ؛  " للدلالة على معنى المفتاح锁钥باستخدام لفظ "
استخدام  الوظيفي عبر  التكافؤ  والتزم  للفظ 宝藏"  المعنوية  تأويل  الت هي  لفظ خزائن  على  للدلالة   "

رقم   المثال  الغيب في  المثال  (3) مفاتح  لفظ   ( 8) ، وفي  يعني تحرير开释"  استخدم  الذي  اطلاق   أو   " 
ومأجوج ا سر  يَجوج  قصة  في  شخص  الحرفية  ؛  ح  الترجمة  استراتيجية  طبق  فقد  تجاي  جينغ  وانغ  أما 

صريحة واضحة الدلالة على الفتح الذي هو ضد   ألفاظاً استخدم  و   ،)التكافؤ الشكلي( في جميع الأمثلة
بينما استخدم لفظ "  ؛على التوالي(  ٧،1٠، 5الأمثلة ) في    "开启"و"开" و"打开"ا  لفظ  : وهما  ،الغلق
开放"،  إطلاق سراحه في   أو   القيد  أو  المنع   أو   والذي من معانيه الفتح ضد الغلق وكذلك إزالة الحظر
والتزم    ،استراتيجية الترجمة الحرفية  أيضاً طبق    (6،  3م )التوالي، وفي المثالين رقعلى  (  ٢،4،8،9  )الأمثلة

 " للدلالة على معنى المفتاح. 锁钥التكافؤ الشكلي باستخدام لفظ "
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والقضاء2 الحكم  الفتح بمعنى  المعنوية  طبق:  .  الترجمة  استراتيجية  مكين  الوظيفي( محمد  التكافؤ  في   ) 
   ( ٢،4  )   في المثالين" 判决"  واستخدم لفظ  ، (1)المثال رقم    في "裁判"جميع الأمثلة حيث استخدم لفظ

ومعناه   ،"  启示"   فقد استخدم لفظ   (3)في المثال    ؛ أماالقضاء  أوالحكم    أو  قضى  أو  وكلها بمعنى حكم
وانغ جينغ تجايأما  ؛  ألهم  أو  أوحى  الترجمة  فقد    عند  استراتيجية  الأمثلةطبق  حيث   ؛المعنوية في جميع 

المثالين  "判断"لفظ    استخدم أما(1،٢  )  في  المثال    ؛  لفظ  (3)في  استخدم  ومعناه   ،"  启示"  فقد 
 نصر.   أو ساعد   أو   بمعنى آزر   "相助"استخدم لفظ  (4) ، وفي المثال رقم  ألهم  أو   أوحى 

 ففي الأمثلة   ، المعنوية في جميع الأمثلةاستراتيجية الترجمة    محمد مكين   طبق   :.الفتح بمعنى النصر والظفر 3
استخدم ف  (6)في المثال    ؛ أماالظفر العسكري   أو  ويعني النصر،  "胜利"استخدم لفظ    (3،4،5،٢،1  )

  طبق استراتيجية الترجمة الحرفية   فقد   عند وانغ جينغ تجايأما  ؛  تغلب عليه  أو  ويعني احتله  ،"克服"لفظ
 أو   ويعني إزالة المنع  ، ويعني الفتح الذي هو ضد الإغلاق  ، "开放"حيث استخدم لفظ  (؛ 1)في المثال  

" استخدم لفظ    (٢)   طبق استراتيجية الترجمة المعنوية ففي المثال ففي الأمثلة الأخرى    ؛ أماالحظر  أو  القيد 
攻克" ،استخدم لفظ ف  (3)  في المثال ؛ أمااحتلهو ويعني استولى على المكانأ"克复"  ، استرد مكاناً ويعني 

 ( 5)المثال  نصر، وفي    أو   ساعد  أو  بمعنى آزر،  "相助"استخدم لفظ    (4،6م ) ثالين رقاستعاده وفي الم  أو
 الظفر العسكري.   أو  ويعني النصر،  "胜利"استخدم لفظ  

 " 赏赐"حيث استخدم لفظ    ؛الترجمة المعنوية  استراتيجية  طبق محمد مكين   :  .الفتح بمعنى الإرسال4
عليه  أو  ومعناه كافأه الحرفيةفقد    وانغ جينغ تجاي  أما؛  أنعم  الترجمة  استراتيجية  استخدم   ؛طبق  حيث 

 الحظر.  أو القيد   أو وكذلك من معانيه إزالة المنع   ، ويعني الفتح الذي هو ضد الإغلاق،  "开放"لفظ
 
 اتمة: الخ

 توصلت الدراسة إلى نتائجمهمة، وهي:   وفي نهاية هذا البحث 
غيره من المعاني فهو   ؛ أما لفظ "فتح" في القرآن الكريم بمعناه الحقيقي وهو إزالة الغلقورد   .1

 . الإرسال  ،مجاز حيث جاء بمعنى الحكم أو القضاء، النصر أو الظفر
لفظ  .٢ فيه  ظهر  الذي  السياق  اختلاف  تجاى  جينغ  ووانغ  مكين  محمد  المترجمان  راعى 

الحرف  ؛"فتح" الترجمة  استراتيجية  طبقا  الحقيقي حيث  بمعناه  "فتح"  لفظ  ظهور  عند  ية 
طبق استراتيجية الترجمة المعنوية في  فقد  محمد مكين    ؛ أما المادي الذي هو ضد الإغلاق 

النصر القضاء،  أو  الحكم  المجازية:  بمعانيه  "فتح"  لفظ  فيها  ظهر  الذي  المعاني   ،كافة 
 . الإرسال
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المعاني   وانغ جينغ تجاي ظل   .3 تلك  بعض  الحرفية في  الترجمة  استراتيجية  بتطبيق  متمسكا 
الكريم  ؛  المجازية القرآن  في  اللفظي  المشترك  ترجمة  عند  أنه  الباحث  يرى   يراعيلهذا 

الإفهام  الترجمة حتَّ يحصل  عند  الألفاظ  النوع من  فيه هذا  الت ورد  المتعددة  السياقات 
للترجمة مهما بلغت من الدقة إلا أن تنقل تأويلا  ولا يمكن   ، الذي يعد أهم غايات الترجمة

ذلك في  إلى  يشير  وقد  المحتملة  الأخرى  بالتأويلات  واعيا  المترجم  وإن كان  واحدا حتَّ 
 . الهامش أو يدرجه بين قوسين في متن الترجمة

تعد التفاسير وسائل مفيدة ينبغي للمترجم الاعتماد عليها من أجل فهم أفضل لألفاظ  .4
ومن أجل التعرف على الوجوه المختلفة الت يمكن أن   ،المشترك اللفظي في القرآن الكريم 

 يحمل عليها الألفاظ ذات الاشتراك اللفظي في القرآن الكريم. 
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